
 

 

  
  

A N O R D N U N G 

 

 

O R D I N A N Z A 

Einführung eines 

Durchfahrtsverbotes in der 

Attostraße 

Istituzione di un divieto di transito 

in Via Atto 

 

 
 

DER BÜRGERMEISTER 
 
 

DER GEMEINDE INNICHEN 

 
IL SINDACO DEL 

 
 

COMUNE DI SAN CANDIDO 
 
 

  

BERÜCKSICHTIGT, dass es sich bei 
besagtem Straßenabschnitt um ein stark 
befahrenes Stück handelt, welches sehr häufig 
als Abkürzungsweg sowie auch als Route des 
Suchverkehrs genutzt wird; 
 

CONSIDERATO che tale tratto di strada è 
molto transitato e viene utilizzato spesso anche 
come scorciatoia nonché come itinerario per la 
cerca di un parcheggio; 
 

BERÜCKSICHTIGT, dass sich in diesem 
Abschnitt die Stiftskirche sowie der Friedhof 
des Ortes befinden und die Fußgängerzone 
unmittelbar darauf beginnt. Aus diesen 
Gründen soll dieser Abschnitt verkehrsberuhigt 
werden, dies auch um die Sicherheit der 
Fußgänger gewährleisten zu können; 
 

CONSIDERATO che in questo tratto di 
strada sono situati il duomo ed il cimitero del 
paese e oltretutto inizia subito dopo la zona a 
traffico limitato. Per tali motivi bisogna limitare 
il traffico in tale tratto, questo anche per 
garantire la sicurezza dei bambini/scolari e dei 
pedoni; 
 

  
NACH EINSICHTNAHME im besonderen 
in die Art. 6 und 7 der Straßenverkehrsordnung 
vom 30. April 1992 betreffend die Regelung 
des Verkehrs in bewohnten Gebieten; 
 

VISTI in particolare gli articoli 6 e 7 del D.L.vo 
n. 285 del 30 aprile 1992 riguardante la 
regolamentazione della circolazione nei centri 
abitati; 



 

 

 
o r d n e t   a n  

 
1. Die Einführung eines Durchfahrtsverbotes in  
der Attostraße ab Kreuzung Freisingerstraße 
Von diesem Durchfahrtsverbot ausgenommen 
sind die Ermächtigten: 
d.h. die Bewohner der Attostraße sowie der H.-
Tassilo-Straße (letztere Abschnitt Kreuzung 
Attostraße/H.-Tassilo-Straße); die Anrainer 
(jene Personen, welche in dieser Straße eine 
Tätigkeit ausüben bzw. einen Parkplatz 
nachweisen können); die Radfahrer; Personen 
im Besitze eines Invalidenausweises; 
Einsatzfahrzeuge; Dienstfahrzeuge der 
Gemeinde Innichen; Zulieferverkehr; 
Fahrzeuge, welche im Besitz einer 
Sonderermächtigung sind;  
Ausgenommen sind überdies Inhaber des 
Parkausweises „Rote Zone“ nur für den 
Bereich der Attostraße, von der Kreuzung mit 
der Freisinger Straße bis zur Probstei. 

 

 
d i s p o n e 

 
1. l’istituzione di un divieto di transito in Via 
Atto dall’incrocio con la Via Freising  
Da tale divieto sono esclusi gli autorizzati quali: 
gli abitanti della Via Atto nonché della Via Duca 
Tassilo (ultimi, tratto incrocio Via Atto/Via Duca 
Tassilo);  i confinanti (le persone che hanno 
un’attività in questa via ed hanno la 
disponibilità di un parcheggio); i ciclisti; le 
persone con contrassegno di parcheggio per 
disabili; i mezzi di pronto intervento; i veicoli di 
servizio del Comune di S. Candido; i fornitori; 
gli automezzi in possesso di un’autorizzazione 
speciale;.Sono esclusi da tale divieto anche i 
possessori del Contrassegno “zona rossa” 
limitatamente al tratto della Via Atto dal incrocio 
con via Freising fino alla prepositura. 

 
 
 

2. Die vorherige Verordnung betreffend das 

Durchfahrtsverbot in der Attostraße gilt als 
aufgehoben. 

2. L’ordinanza precedente riguardante il 
divieto di transito in via Atto si intende abolita. 

  

3. Die Funktionäre und Agenten laut Artikel 12 

der zitierten St.V.O. sind beauftragt für die 
Einhaltung dieser Verordnung zu sorgen. 
Übertretungen werden im sinne der 
Straßenverkehrsordnung (St.V.O.) geahndet. 

 
 

3. sono incaricati di curare l’osservanza della 
presente ordinanza tutti i funzionari ed agenti 
di cui all’articolo 12 del citato codice. Le 
contravvenzioni alla presente ordinanza 
saranno punite ai sensi degli articoli previsti dal 
D.L.vo (codice della strada) delle norme sulla 
circolazione stradale. 

4. Diese Verordnung wird auf der digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Innichen veröffentlicht 
sowie wird sie der Bevölkerung durch 
Anbringen der entsprechenden Beschilderung 
zur Kenntnis gebracht. 

4. La presente ordinanza è resa nota al 
pubblico mediante affissione all’albo comunale 
digitale, nonché viene resa nota al pubblico 
mediante installazione della relativa 
segnaletica. 

  

5. Innerhalb von 60 Tagen ab Veröffentli-

chung kann beim Regionalen Verwaltungsge-
richt Rekurs gegen diese Anordnung einge-
reicht werden.  

 

5. Entro 60 giorni dalla pubblicazione è am-

messo il ricorso contro la presente ordinanza 
al Tribunale Regionale di giustizia amministra-
tiva  
 

  
 

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO 
 
 

Klaus Rainer 
Digital unterzeichnet/firmato digitalmente 

 
 



 

 

 
 

Zur Kenntnis wird eine Kopie zugeschickt 
an: 

Per conoscenza, copia va inviata a: 

  
An das 
Polizeipräsidium  
39100  Bozen  

 

  
An das 
Kommissariat der Staatspolizei 
39038 Innichen  

 

  
An die 
Carabinieristation  
 
   39038  Innichen  

 

  
An die 
Finanzpolizei Ortskommando 
39030 Bruneck 
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